6. kapitola
Malfoy Manor mělo to, co by v minulosti bylo nazýváno tanečním sálem. Byla to největší místnost v domě, ačkoliv už po generace nebyl využíván k původnímu účelu. Nacházel se v křídle domu, kam Hermiona nikdy nezavítala. Svůj čas totiž dělila mezi knihovnu, své pokoje, kuchyň a Červený pokoj (a tam byla jen občas od toho incidentu s Luciusem). Ale dnešního rána, po procházce s Hookem, když hledala nějaký pergamen, tak jí bylo řečeno, aby se podívala do místnosti v chodbě, kde se nacházel i taneční sál. Když její hledání mělo úspěch, tak ji přerušil ostrý klapavý zvuk.

Za dveřmi tanečního sálu probíhal  šermířský souboj. Hlasité srážení kovu bylo přerušeno občasným výkřikem nebo zavrčením, které vycházelo z hloubi mužského hrdla.

Hermioně skočilo srdce do krku.

Do prdele. Myslela, že se tam střetnul Hook s Luciusem.

S krví bušící jí v žilách a hlubokým strachem z toho, co by mohla objevit, strčila do dveří a vpadla dovnitř.

Její strach okamžitě opadnul, ale i přesto jí krev zběsile pádila tělem ještě mnohem víc.

V obrovském otevřeném prostoru tanečního sálu bylo to, co se jevilo, jako nějaký druh figuríny. Byla bez tváře a vyrobená z vycpaných pytlů. Měla jen stěží lidskou podobu, ale to, co jí chybělo ve fyziognomii, doháněla zakletím. Zcela jasně byla očarována, aby se hýbala a napínala hrubou látku, co nejspíše mělo být rukou svírající ostří. Figurína se pohybovala, vyhýbala a uskakovala před svým protivníkem, který očividně dokázal mnohem víc, než jeho zasloužilý protivník. Hermiona pohlédla na bojujícího muže.

„Hermiono! Nachytala jste mě v kritickém okamžiku!“ vykřiknul jásavě. „Už se díváte dlouho?“

Kapitán James Hook zaklamal mečem a provedl hluboký sek proti svému nepříteli s grácií tanečníka, třebaže velmi mužného tanečníka.

Ale jeho šermířské umění bylo elegantním vyobrazením jeho odborných znalostí, ale to samo o sobě si Hermioninu pozornost zabralo pouze na okamžik. Její oči se totiž mnohem více upíraly na to, co měl Hook na sobě nebo lépe řečeno na to, co na sobě neměl.

Na nohou měl své boty, ty černé boty ze silné kůže, které mu sahaly až nad kolena. Nad nimi byla tmavá kůže kalhot, které byly mnohem neformálnější, než ty, co obvykle nosil. A to bylo vše.

Jeho košile ležela zmuchlaná na straně místnosti. Kromě popruhů, které na svém místě držely hák, byl od pasu vzhůru zcela nahý.

Hermioan věděla, že na něj zírá. A jak by taky ne? Když se pohyboval, tak mu svaly na hrudi a pažích napínaly a vlnily, ne však směšně obrovské, ale jemné a silné a ostře vystupující. Měl dokonalé tělo. Samozřejmě, že ano. Stvořila ho. Kůži měl olivově zlatou a lehce opálenou od svého pobytu pod horkým sluncem, které pálilo na vody v zemi Nezemi.

Hook pokračoval v plném soustředění na svůj zápas. Nohy se mu hýbaly a tančily s lehkostí a mrštnou elegancí, uhýbající před výpady protivníkovy čepele. Přesunul se do lepší pozice, rychle se posunul kupředu, než se vytočil, aby celou délkou svou čepele vykryl výpad. Z toho úsilí se mu celé tělo lesklo kapičkami potu. Vlasy měl volně stažené stuhou a uniklé prameny byly vlhce přilepené k jeho rozpálené tváři.

Hermiona byla zhypnotizovaná. Nikdy neviděla tak syrovou mužnou krásu.

A pak, se zavrčením zrodivším se v hloubce jeho pevné břicha, se Hook vrhnul jednou, dvakrát kupředu a prolomil tak protivníkovu obranu a s konečným přískokem zabořil svůj meč hluboko do toh, co by bylo břichem.

Figurína okamžitě podlehla, magie z ní ránou unikala, a ochabovala, dokud nebyla bez života a meč hlasitě nezazvonil na podlaze.

Hook triumfálně stál a těžce dýchal rozšířenými nozdramy. Těžce oddechujíc učinil několik kroků a nakopnul to těžkou botou, co zbylo z panáka. „Na vycpanho panáka to nebylo zlé. Bojoval jsi dobře. Ale i tak to byla pouze otázka času. Vyhrál jsem. Vždycky vyhraju. Narozdíl od...“ Ušklíbnul se a nevyslovil jméno soupeře, kterého nikdy nebyl schopen porazit.

Otočil se k Hermioně s tváří zářící povýšeneckým potěšením a zazubil se. „Potěšila jste své oko, má krásko?“

„Ano.“ Stěží dokázala dát dohromady slova a jeho archaický jazyk ji ještě více okouzlil.

Hook se zachechtal a rozešel se k ní dlouhým krokem a jeho nádherně utvářená hruď se rychle zvedala a klesala následkem námahy.

Kůže mu zářila skoro nadlidskou září, tělo tak k nakousnutí, že se musela bránit, aby se nenatáhla a nedotkla se ho. Chtěla ho tak moc, že to až bolelo, ale kroutilo se to v ní nějakým podivným způsobem:  skoro měla pocit, že je ho nehodná. Navzdory jeho zmrzačené paži, která sama o sobě byla fascinující, tak věděla, že nikdy neviděla tak skvělou ukázku muže. Jejího muže.

Vyrušila se mluvením, když poukazovala na figurínu bez života. „Jak jste ji donutil se pohybovat?“

„Malfoy ji pro mne očaroval, než odešel. Byla hanba, že sám nemohl pokračovat, ale tenhle panák posloužil více, než dostatečně.“

„Co myslíte tím, že nemohl pokračovat?“

„Předtím jsem s Malfoyem měl zápas.“

„S Luciusem? Nevěděla jsem, že šermuje.“

„Ale ano. Taky je proklatě dobrý šermíř. I když...jednu dvě věci by se potřeboval přiučit.“

Ztěžka polkla. Přelétla pohledem prostor, kde Hook bojoval a vnitřním zrakem uviděla piráta bojujícího proti jinému protivníkovi. Tentokrát měl jeho protivník  světlé vlasy poletující, když se kryl a sekal. Ten muž taky neměl košili a ve své vypracované, bledé kráse byl stejně tak úchvatný.

Vytřepala si tu představu z hlavy. „Dobře. Chápu. Přinesu nějaké jídlo a pití.“

„Není kam spěchat...Hermiono.“ Hook pronesl její jméno s tak něžnou nákloností, až se jí stáhnul žaludek. Očí jí opět padly na jeho hrudník a přejely po jeho prsních svalech poprášených jemnými černými chloupky a nádherně z nich vykukovaly pevné, malé bradavky.

James nakrátko přestal v oblékání košile. Visela kolem něj rozevřená. Přešel k šavlím položeným na podlaze, zvedl je a prohlížel je ostřížím zrakem, načež je otřel dočista.

„Nemyslím, že bychom dokončili naši včerejší konverzaci, Hermiono.“

„Jak to myslíte?“

„Ptala jste se, jak jsem ulevoval svým potřebám, když v Nezemi nebyly žádné ženy.“

„Hmmm.“

„Nechcete znát odpověď?“ Pohlédl na ni se škádlivým úsměvem.

„Do toho.“

„Mám loď. Ta může plout, jak je u takového plavidla obvyklé.“

„Je tu jen maličká zmínka, o tom, že byste opustil Nezemi. Vypadal jste rozhodnutý zůstat a porazit Pana.“

„Pravda. To je další důvod, proč jsem nedokázal vystát toho mrňavého křupana, odkláněl mě od mnohem...příjemnějších kratochvílí.“

„Ale když jste plul...?“

„Svět je obrovské místo a já z něj viděl většinu. Avšak obávám se, že vám to nemohu dokázat žádným seznamem. Zabralo by to nějaký čas a pochybuji, že bych si vybavil jména...všech těch míst.“

„Věděli, kdo jste? Nebo spíše, co jste?“

„Ach ano.“

„A stále vás nechali...“

„Nechali...?“

„Svádět je.“

„Přejete si to tak nazývat?“ domýšlivě se zakřenil. „Zjišťuji, že umění svádění mi jde velice jednoduše, Hermiono. Možná mi můžete říct...proč to tak je?“

„Cože?“

„Proč mi ženy podléhají tak dobrovolně?“ Odložil šavle stranou a opět hleděl přímo na ni.

„Jak bych to měla vědět?“

„Ach...myslím, že to víte.“

Hermiona hleděla upřeně na muže. Byl tu kvůli ní. Přivedla ho k sobě. Mysl se jí naplnila představami a nadějemi, které ji roky mučily: věci, které s tímto mužem chtěla dělat, věci, které s tímto mužem mohla dělat. Proč se zdráhá? Nemyslela si, že by kdy něco chtěla tak strašně moc.

Hook stál čelem k ní vzpřímeně. „Řekněte mi to, Hermiono. Chci to slyšet. Chci to slyšet od vás.“

„No...jste...vysoký...“ Nyní kolem ní začal přecházet, rozevřená košile se mu třepotala a způsobovala tak, že záblesky teplého těla byly ještě více žádoucí.

„Hmmm... A...?“

„Máte spoustu...vlasů...“ tápala po slovech.

„A to je dobře?“

„Může být.“

„A?“

„Vy...velmi dobře se oblékáte.“

Pomalé rovnoměrné kroky. Stále blíž a blíž.

„Děkuji. Snažím se.“

„Máte...pěkně pevnou...ehmm...tělesnou schránku.“ Ta tělesná schránka byla otázkou, která se k ní blížila stále víc.

„Tělesnou schránku?“

„Vždyť víte...svyla, hrudník...tělo...“

Našpulil rty přehnaným souhlasem sebeuspokojení. „Pobyt na moři je velmi tvrdý. Náročný, vysilující...je to spousta potu a dřiny.“

„A...“

„Ano?“

Ještě blíž. Už se ho mohla skoro dotknout.

„Máte...oči.“

„Mám oči?“

„Ano.“

„Z mých zkušeností vyplývá, že je má většina lidské rasy.“ Ty oči tančily, hlas byl hebký a škádlivý.

„Ano.“

Blíž.

„Tudíž... z jakého důvodu jsou mé oči tak rozdílné od jiných?“

„Mají...hezkou...barvu.“

„Opravdu?“

„Ano.“

„Jaká barva by to měla být?“

„Modrá.“

Nyní tak blízko. Oči měl jen pro ni.

„Modrá...“

„Modré tak...že nedávají zapomenout.“

„Nedávají zapomenout?“

„Ano.“

Nyní na slabou vzdálenost dechu.

„Nedávají zapomenout...“

„Slečno. Pane. Pan Malfoy mi řekl, abych vás informoval, že v Červeném pokoji je čaj. Čeká.“

Hermiona stočila pohled dolů a uviděla za sebou Pascoea. Tělo jí křičelo frustrací. Hook se nepohnul, ale ani neodmávnul skřítka, který stál tvrdohlavě po jejich boku. Jeho přítomnost skoro vypařila sladkou touhu.

„Děkuji, Pascoe.“ Hermiona vyklouzla a odešla.

Kdyby Pascoe neměl tak rychlé nožky, tak by zjistil, že má čtyři palce zakřivené oceli zaryté ve slezině.
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Hermiona toho při čaji mnoho nenamluvila. James a Lucius však ano.

Po pouhých několika minutách měla až po krk té atmosféry chlapácké družnosti a obzvláště toho, co se jí zdálo, jako strojená vděčnost Hooka vůči Luciusovi a vyklouzla z místnosti a jak byli zabráni sami do sebe, tak si toho ani nevšimli.

Dodělala práci pro dnešní den. Venku začalo pršet. Hermiona nahoře ve svém pokoji padla do postele.

Co by dívka dělala?

Nezabralo jí dlouho o tom přemýšlet. Její tělo ji navádělo. Mysl měla stále ještě plnou představy napůl nahého Jamese Hooka, bodajícího a vrhajícího se kupředu se svou šavlí.

S mrštnými prsty a vášnivou představivostí se Hermiona dobrala úžasného orgasmu jen za několik málo minut.

Předmět její fantazie byl dole pod schody; proč s ní teď sakra nebyl tady? Proč to nebyly jeho prsty, jeho tělo...jeho penis...které by vyplnily tu prázdnotu uvnitř?

Hermiona hbitě vstala a osprchovala se. Její dobrovolná abstinence byla absurdní. Když jí voda očišťovala tělo, tak jí to dodalo poměrně pevnou kontrolu, kterou u sebe vyžadovala již tak dlouho.
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Uplynuly již dvě hodiny od chvíle, kdy muže zanechala samotné. Ale jakmile otevřela dveře do svého pokoje, tak ucítila kouř z doutníků. Nakrčila nos. Tvrdě se snažila být tolerantní, ale nasládlá vůně nahromaděného tabákového kouře jí pouze obrátila žaludek. Sotva patrný dýmkový kouř, který spojovala s Hookem byl od tohoto rozdílný. Bylo to všudypřítomné, nebylo před tím úniku a připomínalo jí to vynucené výleta za její pratetou, která kouřila jednu cigaretu za druhou, když ještě byla dítě. Byla držena  v zajetí oblaku štiplavého, cigaretového kouře, který jí špinil skoro tak, jako špinil i papírové tapety jejího obývacího pokoje. Hermiona se posadila na krajíček zahnědlé pohovky a dívala se na navlhlé tapety a vypelichanou andulku, která byla jistě tak pomatená a postižená rakovinou, jako její majitelka, která na ni později i zemřela.

Povzdechla si. Ještě Hooka neviděla kouřit, ale očividně to dělával. Nedokázala uvěřit, že to Lucius toleruje. Byla ohromená vědomím toho, že se zdálo, že její pocity ohledně této záležitosti sdílí. Když byl jednou na panství povolán obchodní partner, tak ho Lucius prakticky vynesl v zubech, když si chtěl uvnitř zapálit.

Rychle zdolala schody dolů a otevřela dveře Červeného pokoje. Okamžitě ji obklipil silný vír doutníkového kouře. Nepotřebovala předstírat nijak pobouřený kašel; plíce odmítly pracovat a vyprskla, jak ji v nich šimralo, což jí okamžitě sevřelo krk.

Vzhlédla s očima rozšířenýma šokem.

Hook se opřel na pohovce s velkým doutníkem skouslým mezi zuby. Otočila se k Luciusovi, napůl očekávaje, že musí opustit místnost.

Neudělal to. Sedící se zkříženýma nohama k ní hleděl. V jedné ruce měl sklenku brandy a v druhé rozzářený doutník. Zatímco na něj zírala, tak ho donesl ke rtům, přimhouřil oči, tvrdě potáhnul a vyfouknul kouř tak, že stoupal přímo k ní.

„Ah! Přemýšleli jsme, zda bychom vás měli jít hledat, Hermiono. Chyběla jste nám, že Malfoyi? Co jste to se sebou k čertu dělala?“

Odtrhla oči od Luciuse a pohlédla na Hooka. Z úsměšku na jeho tváři se zdálo, jako by přesně věděl, co se sebou dělala.

„Nic moc. Jen jsem...uhmm...se šla podívat, co děláte, ale vidím, že jste...v pohodě. Já vás,hmmm...tady tomu zanechám.“

„Připozdívá se. Jděte a dejte Pascoeovi vědět ohledně večeře, ano?“ promluvil Lucius nekompromisně.

„Prosím?!“

„Myslím, že zmiňoval slávky. Jděte a podívejte se, zda je už se vším hotov, pokud můžete.“

Tvář se jí zkroutila sinalá zlostí a slova se z ní hrnula přímo na něj. „Ne! Nemůžu! Jak jste vy sám řekl, pane Malfoyi, já v tomto domě nemám žádné pravomoci. Je to váš pitomej dům, váš pitomej skřítek a vaše pitomé slávky, tak sakra jděte a zařiďte si to sám!“

Vylétla z místnosti tak příkře, že se jí vlasy vehnaly do očí a Hermiona se vrhla do chodby. Skoro okamžitě ji následovaly kroky.

„Slečno Grangerová. U Merlina, slečno Grangerová!“

Otočila se a uviděla Luciuse, jak za ní prakticky běží.

Nezajímalo ji, že byla v jeho domě. Nezajímalo ji, že byl Smrtijed, který měl víc peněz, než ona vydělá za deset životů, nyní to byl jen jeden z nejvíce děsivých mužů, s kterými se setkala ve svém dospívání. Zlost v ní vybuchla. „Už nikdy se se mnou neopovažujte mluvit tímhle způsobem! Kdo si ksakru myslíte, že jste, Malfoyi?“

„Uklidněte se.“ Zdálo se, že se pozoruhodně ovládá, dokonce se znepokojuje. „Nemyslel jsem to tak. Stála jste a já ne. Myslel jsem, že by bylo rozumné vás požádat.“

„Nežádal jste. Vy jste mi to nakázal.“

„Slečno Grangerová...“ Byla to pravda a on nevěděl, co říct. Stála tam se zkříženými pažemi. Stále v ruce držel doutník a trochu se od ní odvrátil, než si z něj nenápadně potáhnul.

„A nevěděla jsem, že kouříte.“

Trapně uhnul očima. Užívala si svou moc nad ním. Pohlédl na doutník, jako by byl překvapen, že ho tam vidí. „Hmmm...noooo...to jsme tak.“

„Vybavuji si, jak někdo – nějaký váš přítel z práce – přišel do domu jednou po tom, co jsme...jednoho dne mluvili.“ Zahleděla se do té vzpomínky. „Stále jsem byla v pokoji, když dorazil. Ptal se, zda by si mohl zapálit. Řekl jste ne, že v domě kouření nepovolujete, že to přímo nenávidíte.“

„Skutečně?“

„Ano.“

„To si nevybavuji.“

„Já ano.“

„No, občasný doutník je celkem dobrý.“

„Opravdu?“

„Hmm.“ Nedokázal se na ni podívat.

„Nevypadáte, že byste si to nějak moc užíval.“ Žádná odpověď. „A smrdí od toho celý dům.“

Tentokrát na ni hleděl znechuceně. „Vždy tak zacházíte se slovy, slečno Grangerová?“

„Nenávidím kouření.“ Odmlčela se. „A neshledávám to ani trochu přitažlivým.“

Oči se mu na okamžik zableskly a on otevřel ústa, jako kdyby chtěl něco odseknout, ale nakonec z něj nevyšlo ani slůvko.

„Ach,“ byklo to jediné slovo, co nakonec zvládnul a obočí mu vystřelila nahoru, jak se snažil dopátrat nějakých dalších slov. „Hook kouří.“

Teď byla řada na ní, aby se nepříjemně zachvěla. „No, to ano.“

„Cože?“

„Za jeho dnů muži obvykle kouří. Není to něco, co bych mu mohla vyčítat. A zdá se, že je to rpostě součástí jeho charakteru.“

„Ale není to součást mého charakteru?“

„No, je postava a stejně jako jeho postava i kouří. Vy nejste žádný charakter. Jste skutečná osoba.“

Samolibě se usmál a jeho slova byla opět tak uštěpačná, jako vždy. „Všimla jste si.“ Náhle k ní Lucius přikročil s rozšířeným chřípím. Konečně znovuobjevil své rozhořčení a zasyčel: „Nechápal jsem, proč by to u něj bylo přijatelné a u mě ne. Ve skutečnosti hlavně nechápu, proč se starám o to, co vlastně shledáváte akceptovatelným a co ne! Můžu si dělat, co budu krucifix chtít, ve svém vlastním domě.“

„Dobře!“ odsekla se vzdorovitým pohledem. „Já prostě jen nechci, aby mi načichlo oblečení.“

„On ve vaší blízkosti kouří.“

„Už jsem vám to vysvětlovala.“

„Tak či tak vám tím načichne oblečení. Nebo je...ten kouř smyšlený?“

„Nebuďte hloupý!“

„Hloupý? Vy jste konec konců ten, kdo nedává smysl.“

Hermiona se dopálila, potýkala se s obtížemi proti zřejmé dětinskosti jejich hádky. „Tak to si pak ksakru dělejte, co chcete!“ Vyhledala jeho oči, její vlastní přitom byly roztěkané a chladné. „Prostě jen nechápu, proč tak zoufale hedáte jeho uznání, to je celé.“

Opřel se s rozzlobeným úšklebkem. „To nedělám.“

„Ale ano, děláte.“

„Ne, nedělám.“

„Šermování...kouření...nikdy předtím jste tyhle věci nedělal.“

„Šermoval jsem vždycky. Čistokrevní se učí šermovat, je to považováno za urozenou činnost.“

„Ach, prosím, nenuťte mě zvracet,“ vysmívala se mu.

Rty se mu sevřely vztekem. „Nezkoušejte mě, slečno Grangerová. Vy a vaše malá námořnická fantazie jste hosty v mém domě.“

„Připomínáte mi to nevšedně často.“

Stál vzpřímeně, vysoký a pevný, v tlumeném světle chodby, avšak ona se ho stále nebála. Hermionino tělo bylo napjaté stejně, jako jeho. Projel jí záchvěv vzrušení, jako kdyby jejich souboj v mluvení pokračoval. Malfoy promluvil s chladným roztrpčením. „Jednal jsem s vámi spravedlivě a dobře od chvíle, co jste tady a na oplátku jsem nežádal nic.“

„Ministerstvo vás platí; to vím.“

„Nic od vás. Od vás jsem nežádal nic.“

Promluvila rychle a ostře.  „Co bych vám taky konečně mohla dát, pane Malfoyi, že by bylo možné, abyste po tom toužil?“

Strnul a odvrátil od ní hlavu. Ztěžka polkla. Ve vzduchu kolem nich se vznášelo ticho.

„Nechte mě být. Vraťte se ke svému...pirátovi.“

„On není můj pirát, Luciusi.“ Proč proboha použila jeho křestní jméno?

„Přejete si, aby byl.“

Opravdu se zajímal?

„Ach, přestante s tím. Nebude tu na příliš dlouho.“

Zabodl své šedé oči do jejích. „Tak to byste si raději měla pospíšit a dát se do toho.“

Hermiona se rozzlobila a její zloba prolétla skrz ni. „Fajn! Možná to zatraceně udělám! A vy se zase můžete dát na to své šermování, kouření a všechny tyhle a další zkurvené aristokratické činnosti!“

Rozešla se, aby ho minula.

„Jen to, že jak vy neshledáváte atraktivním kouření, slečno Grangerová, tak já neshledávám atraktivními ženy, které klejí.“

Otočila se s úšklebkem. „A jak by se to mělo týkat mě?“

„Nedovedu si představit, že byste klela před ním.“

„On mi k tomu nezavdává příčinu.“

Malfoy přikročil k ní s těžkým dechem. Hookova fyzická přítomnost byla stejně zdrcují, jako ta Hookova předtím. Hermiona s tím bojovala.

„Já toho muže možná shledávám zajímavým, ale mějte se na pozoru, slečno Grangerová. Ten nejmenší náznak nesouhlasu a všechny nás zabje v našich v postelích.“

„O tom pochybuji.“

„Já nikoliv.“

„Co? Takže je to otázka toho držet si nepřátele blízko, ano?“

Přimhouřil oči a hlas měl najednou hluboký a hedvábný. „Dnes jste ve skrze a opravdu nepříjemná, slečno Grangerová.“

„A vy zase opravdu přicházíte s naprostými hovadinami, pane Malfoyi.“

Rozšířilo se mu chřípí. „Pravděpodobně bychom tuto konverzaci měli ukončit, než...“

„Než co?“

Lucius na ni zlověstně pohlédl, než odvrátil zrak. „Zapomeňte na to.“ Opět si dal doutník do úst.

Ale Hermiona se nikdy nedokázala spokojit s remízou.

„No, tak jenom vemte na vědomí, že to popotahování z těch směšných věcí, způsobuje, že vypadáte jako nabubřelý kokot. Ale pak člověka napadá, že je to přesně ten obrázek, který si pokoušíte pěstovat.“

A s tím odešla pryč.
